
SOS Emergência 
SOS Emergency 
112 

Saúde 24 /SNS 24) 
Health 24 
808 24 24 24

Informação anti-venenos 
Anti -Poison information 
Tel. (+351)  808 250 143

G.N.R. de Oleiros 
National Republican Guard of Oleiros 
Tel. (+351) 272 682 311

Bombeiros Voluntários de Oleiros 
Fire Station of Oleiros 
Tel. (+351) 272 680 170

Centro de Saúde de Oleiros 
Health Centre of Oleiros 
Tel. (+351) 272 680 160

Junta de Freguesia de Oleiros - Amieira 
Parish Council of Oleiros - Amieira 
Tel. (+351) 272 682 140

Câmara Municipal de Oleiros 
Oleiros Council 
Tel. (+351) 272 680 130

Posto de Turismo de Oleiros 
Tourism Office of Oleiros 
Tel. (+351) 272 107 339

NATURTEJO – Empresa de Turismo, EIM 
Tel. (+351) 272 320 176

CONTACTOS ÚTEIS | USEFUL CONTACTS 

Junta de Freguesia
de Oleiros | Amieira

APP OleirosXplore Google Maps AllTrails

Câmara Municipal
de Oleiros

SABIA QUE... | DO YOU KNOW...

O vinho Callum tem origem numa casta branca, cujas videiras crescem junto 
das linhas de água, apresentam uma forma de crescimento semelhante às 
lianas e resistiram à filoxera, a grande praga que invadiu a Europa no século 
XIX. Assim, o Callum é considerado um vinho histórico e um importante bem 
cultural de Oleiros.

Callum wine originates from a white variety of grape, whose vines grow close 

to the rivers and streams, similar to lianas, and resisted to phylloxera, the great 

pest that invaded Europe in the 19th century. Thus, Callum is considered a 

historic wine and can be found only in Oleiros.

Percurso pedestre registado e homologado pela: | Path Registered an Certified by:  

Financiamento: | Financing:  
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TRILHOS
DO CALLUM
CALLUM WINE TRAILS
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Onde comer
Where to eat

Onde ficar
Where to stay

Área de descanso das Várzeas
Várzeas rest area

Vinho Callum
Callum wine

Açude dos Estorneiros 
Estorneiros weir 

Passadiço dos Couços 
Walkway Couços

Videira Callua em enforcado 
Callua vine in hangeda 
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FICHA TÉCNICA
TECHNICAL SHEET

590 / 494 m
altitude máx/min
altitude max/min

Fácil (Nível II)
grau de dificuldade
Easy (level 2)
difficulty level

Circular
sentido contrário ao dos 
ponteiro do relógio
counter - clockwise

3 h
duração
time

11,5 km
distância
distance

Todo o ano
Principalmente primavera, 
verão e outono
época aconselhada
All year round
The whole year, mostly 
during spring, summer  
and autumn
recommended season

319 m
desnível acumulado
altitude variation

Percurso pedestre circular, com aproximadamente 11,5 km de extensão, que parte à 
descoberta de um arcaísmo vitivinícola presente na freguesia de Oleiros-Amieira. É 
necessário salientar que o percurso tem uma pequena variante (PR9.1), que permite 
fazer apenas uma parte do percurso, isto é, quem optar pela variante, realiza apenas 
3,5 km, sendo na mesma circular.

O ponto de partida é a Praia Fluvial do Açude Pinto, local a partir do qual, deverá seguir 
a sinalização referente ao percurso, bem como o sentido recomendado. O percurso 
recomenda a subida da Ribeira de Oleiros, a qual conduz à primeira das aldeias que o 
percurso atravessa, o Bonjardim. Aqui, junto do casario, existem videiras de Callum, em 
latadas, a servirem de sombra. Ao chegar às Fozes, o praticante pode optar pelo percurso 
principal (PR9 - 11,5 km) ou pela variante (PR9.1 – 3,5 km), dependendo da sua forma física 
e da sua disponibilidade.

Ao longo do percurso, há inúmeras características que sobressaem na paisagem, 
como por exemplo, os lameiros, que outrora foram cultivados, com milho ou culturas 
forrageiras, como acontecia junto da Levada da Ribeira das Várzeas. Ao continuar a subida 
do trilho ribeirinho, vão aparecendo vários exemplares de videias Calluas, alcandoradas 
em diversos tipos de tutores, como amieiros, choupos, salgueiros e castanheiros.

Já a meio do percurso, recomenda-se uma paragem na antiga escola primária das 
Várzeas. Neste local, encontrará uma bela latada, com excelentes exemplares de videiras 
Calluas, que promovem uma bonita área de descanso para repor energias. Perto deste 
local, pode ainda optar por visitar uma antiga ruína de um forno da telha que, segundo 
populares, serviu para cozer telhas de canudo para as construções locais. 

Já na aldeia da Ribeira do Milrico, entra novamente em trilho junto da linha de água, que 
o levará a descobrir o imponente Açude do Gavião. Ao longo deste trilho, pode observar 
a insistência ou tendência das videiras Calluas em trepar ao topo das vegetação arbórea 
ribeirinha, um fenómeno comum a quase todo o percurso.

Após a passagem pelo Couço de Cima, o percurso irá certamente surpreendê-lo e desper- 
tar-lhe interesse para tirar uma selfie na ponte do Açude dos Couços. Progredindo pelo 
passadiço e pelo trilho marcado, chegará a uma ponte que deverá atravessar, seguindo 
pela Levada das Fozes até ao Açude dos Estorneiros, onde poderá fazer uma pausa e tomar 
um banho refrescante na ribeira. Continuando o percurso, segue por outra levada antiga, 
a Levada dos Estorneiros, que liga à Praia Fluvial do Açude Pinto, onde termina o percurso. 

Se tiver oportunidade, procure provar o Vinho Callum e degustar o afamado Cabrito 
Estonado, dois produtos tradicionais e endógenos de Oleiros. 

Circular trekking, approximately 11.5 km long, which leads to the discovery of a 
wine-growing archaism present in the Parish of Oleiros-Amieira. It should be noted 
that the path has a small variant (PR9.1), which allows to do only part of the route, 
that is only 3.5 km long, being also circular.

The starting point is at the River Beach of Açude Pinto. From this location, one must 
follow the signs for the trail whose recommended direction is signposted. Start the 
walk up Oleiros river and arrive at the first village on this trail, Bonjardim. Here, next 
to the houses, there are Callum vines, in trellises to serve as shade. Upon reaching the 
village of Fozes, one can choose the main route (PR9 - 11.5 km) or the variant (PR9.1 - 3.5 
km), depending on the fitness and time availability.

Along the way, there are numerous features that stand out in the landscape, such as 
the use of water-meadows, which were once cultivated with corn or forage crops, as 
happened along the watercourses of Ribeira das Várzeas. As one continues to climb 
the riverside trail, several examples of Callua vines appear, perched on different types 
of stakes, such as alders, poplars, willows and chestnut trees.

Halfway through the trail, a stop at the former Várzeas primary school is recommended. 
In this place one will find a beautiful trellis, with excellent examples of Callua vines, 
which provide a beautiful rest area to replenish energy. In this same place, one can also 
choose to visit an old ruin of a tile kiln, which according to the locals was used to bake 
Portuguese tiles for local buildings. 

In the village of Ribeira do Milrico, once again take a trail along the water line, which 
will take you to discover the imposing Gavião rock dam. Along this trail, many Callua 
vines insist on climbing to the top of the riverine arboreal vegetation which can be 
appreciated in its contrasting colours during the autumn.

After passing through Couço de Cima, the trail will certainly request a selfie on the 
bridge of Açude dos Couços. Continuing on, to the Levada das Fozes watercourse, 
which leads to the Estorneiros weir, where you can stop for a refreshing bath. Then, it 
takes to the old Levada dos Estorneiros watercourse that connects to the Pinto Dam, 
where the trail ends.

If you have the opportunity, try the Callum wine and taste the famous Roasted 
Goatling…

N
DESCRIÇÃO DO PERCURSO | DESCRIPTION OF THE TRAIL

Este local
partida e chegada
This Village
start and end
GPS: N 39°55’14.59” | W 7°53’31.71”

Levada da Ribeira das Várzeas  
Watercourses of Ribeira das 
Várzeas 

Açude da Ribeira das Várzeas  
Ribeira das Várzeas weir

Parque de Merendas 
Picnic park 

Forno da Telha 
Tile oven 

Açude do Gavião 
Gavião weir

Videiras Calluas 
Callua vines 

Açude dos Couços  
Couços weir

Açude das Fozes 
Fozes weir 

Açude dos Estorneiros 
Estorneiros weir  

Praia Fluvial de Açude Pinto 
River Beach of Açude Pinto 

Parque de Campismo 
Campsite

O PR 9 “Trilhos do Callum” é um percurso pedestre de pequena rota, marcado nos dois 
sentidos. As marcas com tinta amarela e vermelha são as seguintes:

The PR 9 “Trilhos do Callum”  it´s a small route circuit, marked on both directions. The 
following yellow and red signs are used:

caminho certo
right way

caminho errado
wrong way

virar à esquerda
turn left

virar à direita
turn right

®
® ® ®

FCMP®

PONTOS DE INTERESSE | PLACES OF INTEREST

PERFIL DE ALTIMETRIA | GAENT PROFILE
• Seguir somente pelos trilhos sinalizados; | Follow only by signed ways;

• Evitar barulhos e atitudes que perturbem a tranquilidade do local;  
Avoid noises and behaviours that disturb the normal life of the places;

• Observar a fauna sem perturbar; | Watch for animals far from them;

• Não danificar a flora; | Do not destroy plants;

• Não abandonar o seu lixo, levando-o até ao local onde haja serviço de recolha; 
Bring the garbage to containers;

• Não fazer lume; | Do not make fire;

• Ser afável com os outros; | Be friendly with people;

• Não danificar as estruturas presentes no trilho; | Do not damage the structures present on the trail;

• No inverno, as levadas e algumas passagens ribeirinhas têm o piso muito escorregadio. Evitar fazer 
o percurso com chuvas persistentes; alguns trilhos estarão submersos e podem ficar interditos. | In 
winter, the levadas and some riverside passages have a very slippery floor. Avoid taking the route 
with persistent rain, some trails will be submerged and may be banned.

NORMAS DE CONDUTA | BEHAVIOURS
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PR9 OLR 
Trilhos do Callum 
Callum wine trails

PR9.1 OLR

Acesso Forno da Telha 
Access

Linhas de água 
Watercourse

Curvas de nível 
Contour

Estradas | Roads
Estradas principais
Main roads 

Outras estradas
Other roads

Estradas de terra 
Dirt roads

0 500 m


